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Английская постколониальная литература – сложный культурный феномен второй половины ХХ века, методологический и терминологический инструментарий которого еще находится в стадии развития. Особое место в изучении постколониальной литературы отводится проблеме национальной идентичности. Актуальная для любого рубежа веков, сегодня эта проблема отмечена особым драматизмом и новым звучанием. Англию, в силу колониального прошлого страны, зачастую считают колыбелью «кросс-культурных» писателей, объединенных одним общим свойством – английским языком. Если рассматривать явление английской «постколониальной литературы» в широком смысле, с учетом объединительного фактора языка, творчество Кадзуо Исигуро – британского писателя японского происхождения – можно соотнести с этим явлением. Сам писатель, в свою очередь, называет себя «гражданином мира», «международным» писателем [Swift: 14].
Все произведения Исигуро можно разделить на две группы: романы с узко культурным мировидением («восточные романы») и мультикультурные или надкультурные романы [Сидорова: 16]. Особый интерес в контексте обозначенной проблематики вызывает роман «Остаток дня». Написанный в 1989 году, он принес автору общемировую известность, а затем – Букеровскую премию (премия Букера считается исконно английской литературной премией). Роман «Остаток дня» неоднократно был предметом обсуждения, как в зарубежном, так и в отечественном литературоведении, и в свое время вызвал волну споров: одни исследователи считали его по стилю и художественной достоверности «исконно английским», другие утверждали, что автор пишет о Японии, и под маской «английскости»  на  самом  деле  пытается  объяснить  европейцам  японские  ценности.

Главный герой романа – дворецкий Стивенс, прослуживший более тридцати лет в знатном Дарлингтон-холле, казалось бы, предстает в романе эталоном английскости. Тема дворецкого считается исконно английской, что обуславливает интертекстуальные связи романа с хорошо известными произведениями в английской литературе (пьесы О. Уайльда «Как важно быть серьезным» и Джеймса Мэтью Барри «Великолепный Крайтон», роман Айви Комптон-Бернетт «Слуга и служанка», цикл романов о Дживсе Пелэма Гренвилла Вудхауса и многие другие). Дворецкий и хозяин через мотив служения составляют взаимосвязанную и взаимообусловленную образную пару. 
В романе «Остаток дня» традиционная для английской литературы образная пара «хозяин – дворецкий» подвергается определенной трансформации. Мотив служения, концептуальный для реализации темы дворецкого одновременно актуализирует важную для японской культуры схему «сюзерен – самурай», закрепленную в кодексе бусидо.  

Соединение в образе Стивенса дворецкого и воина-самурая создает в романе иронический эффект, что подкрепляется параллелями, связанными с атрибутикой соответственно дворецкого и самурая. Согласно кодексу бусидо, «меч – это символ доблести и благородства самурая» [Нитобэ: 21], своего рода воплощение статуса и социального положения воина в обществе. У Стивенса меч замещается «начищенным до немыслимого блеска серебром» [Исигуро: 72]. Как самурай обучается тактике владения мечом, так Стивенс разрабатывает стратегии, которые помогут чистить серебро лучше, чем это удается другим.

В то время как самурай демонстрирует свою доблесть на поле сражения, продумывает тактику военных действий и атак, Стивенс направляет всю свою энергию в русло управления домом и прислугой. Ироничен  эпизод, где Стивенс рассказывает о том, как он давал указания своими подчиненными перед проведением конференции, что, по его словам, напоминало «боевой инструктаж» [Исигуро: 43].

Образ Стивенса предстает как бы отражением самурая в искажающем зеркале, где все показано в уменьшенном виде. Это намеренное авторское снижение (самурай – воин, занимающий высокое общественное положение, а дворецкий – хоть и высший чин среди слуг, но все же слуга) порождает иронический эффект и, в то же время, обуславливает специфику образа дворецкого в романе Исигуро. В преисполненном важности Стивенсе, который усердно служит своему хозяину, находящемуся у «ступицы колеса, приводящего в движение мир» [Исигуро: 69], иронично переосмысляется образ английского дворецкого, выстраивающего свою жизнь по «пути воина». 
 «Восточная» эстетика проявляется в романе и на стилевом уроне – в поэтике минимализма, приемах умолчания, способах выражения авторской интенции.
  Помимо английского и японского компонентов, в художественном мире романа важность представляет и американская составляющая, связанная с образом мистера Фаррадея. Американская точка зрения служит в романе толчком для саморефлексии Стивенса, отправным моментом в его размышлениях о прошлом.
Пограничное положение Исигуро, его «взгляд одновременно изнутри и со стороны» [Белова: 9], позволяют писателю играть с национальными штампами и стереотипами, что усиливает в романе характерную для постмодернистского сознания доминанту скептицизма. 
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